CEREMONY FOR SHAKYAMUNI BUDDHA’S BIRTHDAY
Nghi Thic L& Phat Thich Ca Pan Sanh
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shi jia wén f6 shéng dan zhu yi

INCENSE PRAISE
Hwong Tan
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INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM RECEIVES
THE FRAGRANCE.

Lu huong xa nhiét, Phéap gidi mbng huan,
BEFH ZRAFRE
IG xiang zha re fa jié méng xin

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.
Chu Phat Hai Hoi tat diéu van,
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zha fé6 hai hui x1 yao wén

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
Tuy xu kiét tuong van,
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sui chu jié xiang yan

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW SHOW THEIR
PERFECT BODY.

Thanh y phuong an, chu Phat hién toan than.
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chéng yi fang yin zha fé xian quan shén

NA MO! INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA!
Nam m6 Huong Van Cai Bo Tat Ma Ha Tat.
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na moé xiang yun gai pu sda moéhé sa. (=%)

(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow.)
(Tung dong cubi 3 1an, mbi lan mét lay, sau xa)



THE HEART OF PRAIJNA PARAMITA SUTRA
Bat Nha Ba La Mat ba Tam Kinh
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WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND PRAJNA
PARAMITA,
» Quan Ty Tai Bo Tat hanh tham Bat Nhd Ba La Mat Pa thoi,
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guan zi zai pu sa xingshénbo ré bo lué midud shi
HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY ARE ALL EMPTY, AND
HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.
» Chicu kién ngii uan giai khong , d6 nhat thiet kho ach.
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zhao jian wi yun jié kong du yi gié ka é.
SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES NOT

DIFFER FROM FORM, FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM,
SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.

» Xa Loi Tu! sic bat di khdng, khong bat dj sic, sic tic thi khéng,
khdng tic thi sac, tho tuong hanh thic, diéc phuc nhu thi.
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shé li zi sé ba yi kong kongbu yi sé sé ji shi kong
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kong ji shi sé shou xidng xing shi yi fua ra shi
SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT
PRODUCED, NOT DESTROYED,
» XaLgi Tu! Thi chu phap khong tudng, bat sanh bat diét.
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shé li zi shi zhia fa kong xiang bu shéng bi mié
NOT DEFILED, NOT PURE, AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
» Bat cau bat tinh, bat tang bat giam
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THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;
» Thi co khbng trung vo sac, vo tho tuong hanh thuc
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shi gu kong zhong wi sé wu shou xiang xing shi



NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS,
SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

V6 nhan, nhi, ty, thiét, than, y, vo sic, thanh, huong, vi, x(ic, phap;
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wu yan ér bi shé shén yi wua sé shéng xiang weéi chu fa
NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;
V6 nhén gidi, ndi chi vo y thac gidi.
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wu yanjié nai zhi wa yi shi jie
AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
V() vc‘) minh, diéc vo v() minh tan.
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wi wi ming yi wi wi ming jin

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND
DEATH.

Nai chi vo lao tu, diéc vo 1ao tfr tan.
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nai zhi wu lao si yi wa Iao si jin

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND NO WAY,
AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

V6 khé tap diét dao, vo tri diéc vo dic,

=+ N ri A
BEEENE BETES
wu ki ji mié dao wu zhi yi wi de
BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA
Divo sé dac co, Bo deé tat doa
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yi wua sud de gu pu ti sa dué

THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.
Y Bét Nhé Ba La Mat Da co, tdm v6 quéi ngai,
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y1 bo ré bo lué miduo gu xin wa gua ai
BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID
V() quéi ngai co, v6 htru khﬁng bo
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wu gua ai gu wuyou koéng bu



AND HE LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND. ULTIMATELY NIRVANA!
» Vién ly dién dao mong tuong. Cl’ru cénh Nict Ban !
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yuan li dian ddo méng xiang jiu jing nié pan

ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA SAYAK
SAMBODHI THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA.

» Tam thé chu Phat, y Bat Nhad Ba La Mat Da cb, dic A Nau Pa La Tam Miéu Tam B Dé.
— 2 H )
“HEHREKREREES R
sanshi zhu f6 yi bo ré bo Ilué mi duo gu
=] = p— =|
SPiE 2 & PR = F 1R
dé €& nuod duodlué san miao san pu ti.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA,

» Co tri Bat Nhd Ba La Mat Da, thi dai than chd.
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A GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALLED MANTRA.
» Thi dai minh chu thi VO thuqng chl’J thi vo déng déng cha.
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IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
» Nang trir nhat thiét kho, chan that bat hu
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THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE
THIS:
» Co thuyet Bat Nh& Ba La Mat Da chu tic thuyét Chu viét:
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gu shuo bo ré bo lué mi du@ zhou ji shuo zhoéu yue ©
GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!
» Yétde, yet de, ba la yet de, ba la tang yet de. Bo de tat ba ha!
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(END OF THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA)
MAHA PRAJNA PARAMITA

» VMa Ha Bat Nhd Ba La MatPa (3 1an)
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mé hé bo ré bo 16 mi duo (3times)



Praise The Buddha

To the tune of “Amazing Grace”
Lyrics : Rev. Heng Sure

Upon the earth, below the sky,
The Buddha has no peer,

In ten directions everywhere,
He is beyond compare.

He’s gone beyond duality

He’s never born again,

With wisdom bright he blesses me,
He knows my joy and pain.

He walked the Noble Middle Way
With strength and purity

In dark of night and light of day
His kindness touches me.

He’s not divine, but he’s awake,
He’s neither come nor gone,

| find him in each blade of grass,
He is the wisdom sun.

I’'ve searched around this whole wide

world,

And now | can declare,
You'll never find a wiser one
Than Buddha anywhere.

Ca ngoi DBurc Phat

theo giai diéu bai “Amazing Grace”
Loi bai hat: Thay Hang That

Trén mat dat, dwdi bau troi,

Khéng ai sanh bang B¢ Phat ,
Trong mudi phwong & khap moi noi,
Ngai vurot xa sy so sanh.

Ngai vwot 1en nhj nguyén dbi dai

Ngai khéng bao gi® tai sanh nira,

V&i tri tué sang ngdi, ngai ban phwaéc cho téi,
Ngai thau rd niém vui va ndi dau cua toi.

Ngai bwéce di trén con dwdng Trung Dao cao
quy -

V&i déng méanh va thuan khiet

Trong dém tbi va 4nh sang ban ngay

Long tw bi cua ngai lam téi xtc déng.

Ngai khong la than thanh, nhwng ngai tinh
thire,

Ngai khéng dén cling khéng di,

Toi tim thay ngai trong tirng ngon ¢,
Ngai la mat tr&i tri tué.

Téi da tim kiém trén khap thé gidi rong lon
nay,

Va bay gid t6i c6 thé ndi rang,

Ban sé khdng bao gid tim thay bat cir noi nao
moét nguwdi tri tué hon Dlrc Phat.




THE THREE REFUGES
Tam Quy Y
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san gui y1
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B TO THE BUDDHA I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

» Tuquyy Phat, du()’ng nguyén chang sanh
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zi gut y1 fo dang yuan zhoéng shéng

UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHI

MIND. o (bow)
» Thé giai dai dao, phat vo thugng tam. (lay)
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ti jie¢ da dao fa wua shang xin
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B TO THE DHARMA I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
» Tu quyy Phap, duong nguyén Chl]ng sanh,

BERKE EE 24E,

zi gur y1 fa dang yuan zhong shéng "

DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
» Tham nhap kinh tangV tri hué nhu hai. (lay)
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shen ru jlngzang zh| hUI rd hai
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B TO THE SANGHA I RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

» Tu quyy Tang, dwong nguyén ching sanh,
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Zi ur yl seén dang yuan zhong shén
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FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, ¥ ONE AND ALL IN HARMONY (bow)
» Thong ly dai chdng, nhat thiét vé ngai.
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tong Ii da zhong yi qié wua ai.
HE NAN SHENG ZHONG
» Hoa Nam Théanh Chlang (lay, ding day, xa)
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hé néan sheng zhong (bow, rises and half béw)



PRAISE FOR BATHING THE BUDDHA
Ké Tan Duc (Tam) Phat
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I NOW BATHE ALL THUS COME ONES
» Ngéa kim quéan duc chu Nhu Lai
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wé jin guanyu zha ru lai

WHO ARE ADORNED WITH PURE WISDOM, WHO HAVE AMASSED MERIT AND VIRTUE.

> Tinh tri trang nghiém cong duc tu
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BEHEBDER
jmg zh| zhuang yan gong dé ju
MAY LIVING BEINGS OF THE FIVE TURBID REALMS BE LED FROM FILTH,
» Ngi trugc ching sanh linh ly cau
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wi zhué zhoéng shéng ling li gou

AND TOGETHER REALIZE THE PURE DHARMA BODY OF THE THUS COME ONE.

» Pong ching Nhur Lai tinh phéap than (3 tin)
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tong zheng ra lai jing fa shén
TRUE WORDS FOR BATHING THE BUDDHA
Méc Duc Chan Ngon
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» An dé sa dé sa ting gia sa ha (nlem lién tuc)
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nan di sha di sha seng gie suo he (repeat continuously)
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VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM BATHING THE BUDDHA
Duc Phat Cong Blrc HOi Hwdng
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yu f6 gong dé hui xiang

I DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE OF THE PROFOUND ACT OF BATHING THE
BUDDHA

Duc Phat cong duc thi thén_g hanh
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yu foé gong dé shi shéng héng
WITH ALL ITS SUPERIOR LIMITLESS BLESSINGS,
V0 bién thang phudc giai hoi hudng
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wu bian shéng fu jié hui xiang
WITH THE UNVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT
Pho nguyén tram nich chu chung sanh
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WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
(AMITABHA)

Téc vang V6 Luong Quang Phat sat
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su wang wu liang guang fé6 cha

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME
Thap phuong tam thé nhat thiet Phat
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ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS
Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat
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MAHA PRAJNA PARAMITA!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!
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mé hé bo ré bo Iué mi.



